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Onuc JUCHUILTIHA

«HaykoBo-TexHiuHMI mepeknagy € ¢GOpMyBaHHSA Yy

CTYJEHTIB KOMIIETEHTHOCTI IHTepIIpeTallii 1 mepekiiaay TeKCTiB HAyKOBO-TEXHIYHOI TEMAaTUKH.

OCHOBHUMH

3aBJaHHsIMHU BHBYCHHI III/ICIII/IHJIiHI/I

03HAHOMJICHHSI CTYJ/ICHTIB 13:

¢ T'paMaTUYHUMU Ta

JiTepaTypu;

JIEKCUYHUMH  OCOOJIMBOCTAMH  TEPEKIany

«HaykoBO-TEXHIYHHIA TMEPEeKIIam»

HayKOBO-TEXHIYHOT

® JKaHPOBO-CTUJIIICTUYHHMH OCOOJIMBOCTSIMH TEKCTiB HAYKOBO-TEXHIYHOT TEMATHKH;
® OCHOBHUMHU BUAAMHU 1 popMaMHU MepeKiany;
e (opmyBaHHs Ta po3BUTOK “soft skills” y maitOyTHix IT-¢paxiBuiB (HABUUOK KOMYHIKaTUBHOL

cHiBIpalli, Mpe3eHTalii 1HQopMarlii, THYYKOCTI MMCIEHHS/3I0HOCTI aJanTyBaTUCh, HaBUYOK
M1KOCOOHMCTICHUX BIHOCHH).
CTpykKTypa Kypcy
Tema Pe3syabTarn HAaBYaHHSA 3aBaaHHA

1. OcHoBHI 3HaTH OCHOBHI TOHSTTS HAyKOBO-TEXHIYHOTO AHCKYpCY; | YCHHUI/MHCEMO
0CO0JIMBOCTI PO3yMITH 0COOIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH, 3HaTH | BUH MepeKia
HayKOBO- aKTyaJbHI )KaHPU HayKOBO-TE€XHIUHOI JIITEpaTypH HayKOBO-
TEXHIYHUX TEXHIYHOTO
TEKCTIB TEKCTY
2. OcHoBHI | 3HaTW OCHOBHI BHIM Ta (POPMHU HAYKOBO-TEXHIYHOTO VYcuuit/mucemo
BUIU 1 JOPMHU | TIEpEKIIALy; BHI IEpEKIIa
nepeKnasy YMITH  3/1HCHIOBaTH  IOBHHUI MHUCbMOBUII EpeKIIa, HayKOBO-

aHOTallHUI nepeknaj, pedepaTUBHUMA epeKial TEXHIYHOTO

TEKCTY

3. Po3zymiTi BkMBaHHS 4acoBUX (OPM y PEUEHHSAX HAYKOBO- | YCHHI/MHCbMO
I'pamaTnuni TEXHIYHOTO TEKCTy 1 BMITH 3/1HCHIOBaTH  aJeKBAaTHUM | BUI mepexia
npoGiemMu MepeKIa; HayKOBO-
HayKOBO- PO3YMITH 1 BMITH TEpeKIagaTd TEePYHAIH 1 TepyHIialbHI | TEXHIYHOTO
TEXHIYHOTO 3BOPOTH Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX (mepekian repyHis y | TEKCTY
IIEpEeKIIany. GyHKINT migMera, mepekian repyHais y QyHKIT JoaaTKa, MepeKia
IMepexnan repyHia y GyHKIiT 00CTaBUHN)
repyHmis i
repyHIianbH
UX 3BOPOTIB



mailto:erfiltanx@yahoo.com

4. Tlepexian YmMitu nepeknagaty iHQIHITHB Ta 1HQIHITUBHI KOHCTPYKIII y | Y CHHI/MIHCHMO
iH(}iHITHBAa Ta | HAYKOBO-TEXHIYHUX TeKcTaxX ( 1HOIHITHB y (yHKIIT miaMeTa, | BUN MepeKiia
iH¢iHiTHBHUX | iH(}iHITUB y (QYHKMIT AoAaTka, 00 €KTHUA NpeAMKATUBHUHN | HAYKOBO-
KOHCTPYKITiH 1H(}IHITUBHUI 3BOPOT) TEXHIYHOTO
TEKCTY
5. Ilepexnan YMiTH nepeksiaaTyd JIENPUKMETHUK | Ta JlENpUKMETHUKOBUH | Y CHHI/TIMCHMO
TIEPUKMETH | 3BOPOT, AilenpukMeTHUK Il Ta mienmpuKMETHUKOBHI 3BOPOT, | BUM MEpeKiiaj
MKa Ta 3BOPOTH 31 CIOJyYHHMMH ClloBamMH giventa  granted, | HaykoBo-
TENPUKMETH YTBOPEHUMH BiJl AlenpukMeTHUKa 1 TEXHIYHOTO
UKOBUX TEKCTY
KOHCTPYKITIH
6. Jlekcuuni YMiTH niepekiiagaTi CrerianbHi 3HAYCHHS [Tepexnanarpki
npobiaemMu 3arajibHOHAPOJHUXCIIIB Y HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTaX; BIIpaBU
HayKOBO- CJIOBa- peaii, IHTEpHAIIOHAJII3H 1 TICEBOIHTEPHAIIIOHA3MHU CIpsIMOBaHI Ha
TEXHIYHOTO BHUBUYCHHS
nepexIasy JICKCUKH
7. HaykoBo- 3HaTH crnocoOu CIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEpMiHiB, | Ilepexiiaganbki
TeXHIYHI YMITH  TEpeKiaJaTH  3arajJbHOHAyKOBi, BY3bKOTaldy3eBi | BIIpaBU
TEPMiHHU Ta TEPMIHUBIIIOBITHO TO KOHTEKCTY CHpsSIMOBaHI Ha
TPYAHOLII 1X BUBUYCHHS
nepexnasy TEPMIHOJIOTIT
8. BukopucTtoByBaTu mepekiafanbki JekcuuHi TpaHchopmanii | Bukopuctanns
[Mepexmananpe | mijJ 9ac mepekiaay HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB (CJIOBHHKOBI | TIEPEKIIAIAIbK
K1 JIEKCUYHI BiJIMOBIAHUKYU, KOHKPETHU3allis 3HAUEHHS CIIOBa, TeHepalizalist | ux
TpaHcpopma 3HAYEHHS CJIOBA, 10/1aBaHHS CJIOBA, BUIYUYEHHS CJIOBA) TpaHcopmarii
mii U I yac
nepexany
9. Ilepexnan VYMITH nepeksaiaTd TeKCTH HayKOBO-TeXHIYHMX JiTepaTypu | IloBHuU
HayKOBO- (HaykoBo-TIONyJsipHa  JIiTeparypa, NATeHTH, TEXHIYHI | TUCbMOBHM
TeXHIYHOI IHCTPYK1Iii, TEXHIYHA peKiama) nepeKIIaz
JTOKyMEHTAI 1 TEXHIYHUX
IHCTpYKLIT 1
TEeXHIYHOT
pexiiaMu
10. VYMiTH 3A1ACHIOBAaTH TepeKiaj] TeKCTiB HaykoBoi crarTi IT- | AHoTauiiHmMii
[Tepexnan ramy3i (MOBHUW TIMCBMOBHM Tiepekiaa, pedepaTuBHUM | TEpeKian,
HayKOBUX nepekya, aHoTallliHUI MepeKIaj] HayKoBOT CTaTTi) [IOBHUU
craTeit 1 MHCbMOBHIA
myOiKkarii nepexsiaja

Yy HpOI_ICCi BUBYCHHS J1aHO1 ,Z[I/ICI_II/IHJ'IiHI/I BUKOPUCTOBYHKOTBCSH HaCTyT[Hi criocoou OI_IiHIOBaHHH Ta

METOAM J€MOHCTPYBAaHHS PpEe3yJIbTaTiB HAaBYaHHS: IMOTOYHE OINUTYBAaHHS, TECTYBaHHS; Npe3eHTalii
pe3yNbTaTiB BUKOHAHUX 3aBJIaHb; OLIHIOBAHHS Pe3yJbTaTiB CaMOCTIIIHOI pOOOTH CTYAEHTIB; 1HILI BUAU
1HAMBITyalbHUX 1 IPYNOBUX 3aBJaHb; 3aJiK.

[TomiTrka moao0 akagemMidyHOi JOOPOUYECHOCTI: CIIMCYBAHHS T Yac 3/1a4il 3aJIiKiB Ta €K3aMEHIB

3a00pOHEHO (B T.4. 13 BUKOPUCTAaHHSIM MOOUTHHHUX JIEBAKCIB).
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Ikanaa oniHlOBaHHA:

3a mkaJjor 3a HAiOHAJILHOIO 3a mkaJjow ECTS
3YHY IIKAJI0I0

90-100 BIZIMIHHO A (BiZIMIHHO)

85-89 noope B (myxe mobpe)

75-84 C (mo6pe)

65-74 3aJI0BLITBHO D (3am0BiJIBHO)

60-64 E (mocratHBO)

35-59 HE3aJ0BIJTHHO FX (He3am0BUIBHO 3 MOXKIIMBICTIO TTOBTOPHOTO
CKJIQJIaHHs )

1-34 F (He3amoBiabHO 3 000B’I3KOBUM
MTOBTOPHUM KYpPCOM)
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